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Аннотация к магистерской диссертации «Лингвокультурный аспект образного сравнения человека в русском и немецком языках».

Данная магистерская диссертация посвящена межкультурному и межъязыковому анализу образного сравнения человека в русском и немецком языках

В данном исследовании под фразеологическими сравнениями мы понимаем устойчивое словосочетание, состоящее из 2-х компонентов, соединенных в одно семантически полное единство при помощи сравнительной частицы wie и ее эквивалентов als ob, als wenn, wie wenn в немецком языке и также сравнительной частицы как, а также ее эквивалентов словно, точно, будто, что, яко, ровно, вроде и др. в русском языке.

Основная цель исследования заключается в подробном исследовании образного сравнения человека в лингвокультурном аспекте относительно его семантики и классификация этих сравнений по образу, который является основой возникновения фразеологического сравнения.

Предметом исследования является „человек внутренний“ (внутренний мир человека, духовная сторона человека). Исследуются исключительно те фразеологические сравнения, которые относятся к следующим группам: чувства, эмоции, поведение, когнитивные возможности и характер человека. Внешний облик человека не рассматривается в данной работе.

В качестве материала исследования в целом выступают 879 примеров образного сравнения человека, из которых немецкие составляют 213, а русские 666 примеров. Отбор примеров осуществлялся методом сплошной выборки из 9 немецких и русских словарей.

Магистерская диссертация (146 стр.) состоит из введения, 2 глав, 2 выводов по главам, заключения, библиографического списка, списка изображений и 2 приложений, которые содержат классифицированные примеры на русском и немецком языке. 

Первая глава посвящена теоретическим основам исследования. В ней подробно изучаются такие понятия как культура и язык, а также их взаимодействие. Особое внимание уделяется новому направлению в науке – лингвокультурологии, а также объекту, предмету и целям ее исследования. Изучается основной концепт данной работы - концепт „человек“, его характер, менталитет, эмоции, действия и т.д. В этой связи мы даем определение «языковой личности» (в понимании российского лингвиста В.И. Карасика), которая исследуется в русской научной литературе и не имеет эквивалента ни в немецкой культуре, ни в межкультурной коммуникации.  Также в данной работе подробно изучается понятие фразеологического сравнения, его классификация и функции, которые оно выполняет. В основе каждого сравнения лежит образ, с которым связан тот или иной культурный код, подробно рассматриваемый в последней части данной главы. После теоретической части исследования подводится итог.

Вторая часть работы содержит эмпирическое исследование, а именно классификацию русских и немецких сравнений относительно семантики их образа, заложенного в основе сравнения. В первой части данной главы анализируются немецкие примеры, во второй русские. В немецком языке нами было выделено 15, а в русском 20 семантических групп. Затем мы приводим общий сравнительный анализ и подводим итоги о проделанной работе.

Основным значением данного исследования является подробное рассмотрение и классификация немецких и русских образных сравнений „человека внутреннего “, которые могут использоваться в практике преподавания немецкого и  русского языка, так и на семинарах по культурологии, лингвистики, лингвокультурологии. 
Результаты настоящего исследования показывают, что русский язык очень богат на образные сравнения человека. Это говорит о том, что в русском языке персонификация представлена намного шире, чем в немецком. Самими продуктивными образами в обоих языках являются зоонимы, человек, предметы и механизмы. В обоих языках образные сравнения несут в основном отрицательную коннотацию. Таким образом, можно сделать вывод, что в обеих картинах мира на первый план выходят отрицательные человеческие качества, которые прочно закрепились в языке и предстают перед нами в виде образов в сравнении человека.
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Resumé zur Masterarbeit «Linguokulturologischer Aspekt des bildlichen Vergleiches eines Menschen im Russischen und im Deutschen»
Die vorliegende Masterarbeit befasst sich mit der interkulturellen und interlingualen Analyse des PVs im Deutschen und im Russischen.

In dieser Studie versteht man unter dem PV eine feste Wortverbindung, bestehend aus zwei Komponenten, zusammengefügt mit Hilfe der Vergleichspartikeln wie und ihrer Äquivalente als ob, als wenn, wie wenn im Deutschen und как sowie ihrer Äquivalente словно, точно, будто, что, яко, ровно, вроде u.ä im Russischen zu einer semantischen Ganzheit.

Das Hauptziel der Arbeit besteht darin, eine ausführliche Untersuchung der PVs des Menschen unter linguokulturologischen Aspekt nach ihrer Semantik und eine Klassifizierung nach dem Vergleichsspender vorzunehmen.

Der Gegenstand der Untersuchung ist „der innere Mensch“ (zu verstehen als die innere Welt des Menschen, die geistige Seite des Menschenwesens). Es werden ausschließlich die PVs untersucht, die zu den Sachgruppen Gefühle, Emotionen, kognitive Möglichkeiten und Charakter des Menschen gehören. Das Äußere des Menschen wird in der vorliegenden Masterarbeit nicht betrachtet.

Als Untersuchungsmaterial dienten insgesamt 879 deutsche (213) und russische (666) PVs des Menschen, die stichprobenartig aus 9 deutschen und russischen Wörterbüchern ausgewählt wurden.
Die Masterarbeit (146 S.) besteht aus der Einleitung, zwei Kapiteln, zwei Faziten, der Zusammenfassung, dem Literatur- und Abbildungsverzeichnis und 2 Anhängеn, die die klassifizierten russischen und deutschen Beispiele enthalten.
Im ersten Kapitel werden die theoretischen Grundlagen der Forschung angeführt. Zunächst werden folgende Begriffe detailliert geklärt: die Kultur und die Sprache sowie ihre Zusammenwirkung. Man betrachtet eine neue Richtung in der Wissenschaft – die Linguokulturologie, das Objekt, die Gegenstände und das Ziel ihrer Forschung. Dann untersucht man das Grundkonzept dieser Arbeit  - „der Mensch“, seinen Charakter, seine Mentalität, seine Emotionen, seine Handlungen u.a. In diesem Zusammenhang wird der Begriff  „der linguistischen Rolle / Persönlichkeit” (engl. linguistic personality, russ. языковая личность) betrachtet, der in der russischen wissenschaftlichen Literatur detailliert von dem Wissenschaftler W. I. Karasik untersucht wird (es gibt kein Äquivalent weder in der deutschen Lingoukultorologie noch in der interkulturellen Kommunikation). Auch untersucht man den Begriff der PVs, ihre Klassifikation und die Funktionen, die sie erfüllen. Jedem Vergleich liegt ein Bild zugrunde, das die Symbolik beinhaltet und mit diesen oder jenen Kulturcodes verbunden ist, was im letzten Teil des vorliegenden Kapitels vorgestellt ist. Nach dem theoretischen Teil der Forschung wird das Fazit gezogen.

Der zweite Teil enthält die empirische Untersuchung, und zwar die Klassifikation der russischen und deutschen Vergleiche nach der Semantik des Vergleichsspenders. Im ersten Teil des vorliegenden Kapitels werden die deutschen Beispiele, im zweiten die russischen Beispiele betrachtet. Im Deutschen wurden 15 und im Russischen 20 semantische Gruppen herausgegliedert. Dann werden die vergleichende Analyse und das Fazit vorgestellt.
Die Hauptbedeutung der vorliegenden Untersuchung bilden die ausführliche Betrachtung und die Klassifikationen des deutschen und russischen PVs „des inneren Menschen“, die sowohl im Deutschunterricht und im Russischunterricht als auch in Seminaren für Kulturologie, Linguistik, Linguokulturologie verwendet werden können.  
Die Ergebnisse der vorliegenden Forschung führen vor, dass das Russische an den bildlichen Vergleiche des Menschen sehr reich ist. Das zeugt davon, dass im Russischen die Personifizierung viel breiter, als im Deutschen vorgestellt ist. Die produktiven Bilder sind in beiden Sprachen die Zoonyme, der Mensch, die Gegenstände und die Mechanismen. In den beiden Sprachen werden die bildlichen Vergleiche hauptsächlich negativ konnotiert. So kann man die Schlussfolgerung ziehen, dass in beiden Weltbildern die negativen menschlichen Qualitäten in den Vordergrund rücken, die in der Sprache in Form von den Bildern im Vergleich des Menschen erscheinen.
